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Փ. Փ. ԱՆԹԱհՅԱՆ 

Մ խիթար յան միաբանությունը իր 250֊ամյա գոյության ընթացքում զգալի 

ծառայություններ է մատուցել Հայրենի գիտության և մշակույթի զարգացմանը։ 

Որպես Հոգևոր միաբանություն, Մ խիթար յ անները առաջին Հերթին հետ ա֊ 

պնգում էին կրոնական նպատակներ, սակայն մեծ են եղել այն ջանքերը, որ 

նրանք գործադրել են Հայագիտության տարբեր բնագավառների առաջընթացի 

Համար։ Այս ո ւղղո ւթ (ա մ բ կատարած առաջին քա յլե րի ց է Մ խիթալ» Ա ե բա и տ ա-

ցու ссг ուռն քերականութեան աշխարհաբար լեզուին Հայոցս^ երկասիրությունը, 

որով վենետիկ յւսն Ս խիթար յ անները Հիմք են գնում քերականագիտական ծա-

վալուն աշխատանքի։ Նրանք օգտագործում են նախորդ Հայ քերականագետ-

ների փորձր, Հետազոտում Հայ մատենագրության Հարուստ ժառանգությունը, 

ստուգում յուրաքանչյուր բառի ձևաբանական և շար ահյուսական Հատկանիշ-

ները, Համեմատում և ճշգրտում նկատված օրինաչավւ ությունների տեսակն 

ու տեղըг Նրանք եվրոպական քերականագիտության նվաճումն ե րն էլ Հաշվի 

առնելով Հայ քերականագիտության գիտական նոր Համակարգ ու տերմինա-

բանություն են ստեղծում։ Շուրջ երկու դար լայնորեն կիրառության են դրվում 

Վենետիկի մ խիթար յան քերականներ Մ. Չ ամչյանի, 9*. Ավետիքյանի, К. Բա գ՛-

րատուն ու սույն բնագավառի Հայտնի երկերը-, որոնք մեծ դեր են կատարել 

դասական Հայերենի ուսումնասիրության. ժամանակակից գրաբարի և աշխար-

հաբարի մշակման ու բարեկարգման բնագավառում։ Հիշյալ երկերը ակնառու 

Հետք են թողել ներկա Հայ քերականագիտության մեջճ քննադատաբար օգտա-

գործվելով մեր անվանի լեզվաբանների կողմից։ 

Հարկ է Հիշեցնել, որ Մ խիթ ար յանների քերականագիտությունը չի սպառ-

վում Հիշյալ Հեղինակների երկերով։ Նրանք կազմել ու Հրատարակել են նաև 

ուրիշ քերականական աշխատություններ, որոնցից մի քանիսը օտար լեզու-

ների ձևաբանությանն ու շարաՀյուսությանն են վերաբերում 

1 Դուռն քերականութեան աշխարհաբար լեզուին Հայոց... Աշխատասիրութեամբ տեառն 

Մխիթարայ վարդապետի Ս եբաստացւոյ Աբբահայր կոչեցելոյ... յամի տեառն 1727... ի Վենետիկ։ 

2 Քերականութիւն Հայկազեան լեզուի, յօրինեալ ի Հ. Միքայէչ վարդապետէ Չամչեանց... 

Վենետիկ, 1779։ Քերականութիւն Հայկական, Համառօտ կարդեալ... 9՝աբր ի էլի Աւետիքեան... 

Վէնէտիկ, 1823։ Հայերէն քերականութիւն ի պէտս զարդացելոց...է ի Հ. ԱրսԷնԷ Կոմիտասայ 

Բագրատունւոյ, Վենետիկ, 1852։ 

3 Գրացուցակ Մ խիթար յան տպարանին (1717—1960), Վենետիկ, 1960, էշ 71 — 73։ Տեղի 

սղության պատճառով զանց ենք առնում տողատակ նշել քննարկվող բոլոր Հրատարակություն-

ները։ Ընթերցողը նշված դրացուցակում ու մ ատենադիտական արդեն լույս տեսած երկերում 

դրանց և Մ խիթար յանների մյուս բոլոր երկերի մասին կդտնի մատենագիտական էայն տեղե-

կություններ I 
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Բառարանագրությունը վենետիկյան Մ խիթար յանների գիտական գործու-

նեության թերևս ամ են ալի արժեք օղակն է։ Գիտահետազոտական շատ մեծ աշ-

խատանք ու հմտություն են ներգրել նրանք այս մեծ գործում, հրապարակ հա-

նելով մասնավորապես «Հայկազեանյ» բառարանը*, որը ոչ միայն հայկական, 

այլև համաշխարհային բառարանագրության եզակի երևույթներից մեկն է, 

Հիշյալ աշխատությունը գլուխ բերելու համար Մ. Սեբաստացին և իր օգնական-

ները հարկագրված են եղել պեղել մեր ողջ մատենագրությունը, տպագիր և 

գրչագիր անհամար մատյանները, փաս տագրերը, հնարավորին չափ քաղվածք-

ներ անել ժամանակակից խոսակցական լեզվից, համեմատել և ճշգրտել են 

ամեն մի բառի այս կամ այն իմաստային կիրառությունը գարերր ընթացք-ւմւ 

Նրանք չեն գոհացել բառի միայն ամենաճշգրիտ իմաստը նշելով, այլև բերել 

են բազմաթիվ նմուշներ բնորոշ բառակապակցությունների մեջ, որպեսզի ըն-

թերցողին մատչելի լինեն նրա իմաստային т կիրառական տարբեր երանգները 

և դարավոր պատմությունը։ Սա գիտական շատ կարևոր առավելություն և նո-

րություն էր տվյալ բնագավառումг 

Մ. Ս ե բա и տ ա ցոլ բառարանը, հարկավ, ունի թերություններ, որոնք պայ-

մանավորված են մի շարք օբյեկտիվ պատճառներով և ժամանակի գի-

տական մտքի զարգացման աստիճանով։ Ղրանք նկատվում են դեռևս Մ. Սե-

բաստացոլ սաների կողմից, որոնք ձեռնարկում են մի նոր բառարան (էՆոր 

բառգիրք Հայկազեան լեզուիս) կազմելու և հրատարակելու գործը։ Մի անգամ 

ևս ամենայն բծախնդրությամբ պեղվում են ողջ հայ մ ատ են ա գրություն ը, Մ • Ս ե-

բաստացուն և գործակիցներին անհայտ սկզբնաղբյուրներն ու գրչագրերը։ Նոր 

բառարանում կատարվում են բազմաթիվ լրացումներ, զգալի չափով աճում Է 

բառակազմը, առավել ճշգրտությամբ տարբերակվում են համանուն և հոմանիշ 

բառերը, նրանց իմաստները, բերվում են բառակապակցությունների նոր ու 

բազմազան նմուշներ, կատարելագործվում Է գի տա-տեխնիկական կողմը։ Նոր 

բառարանը, բարձրանալով նախորդի ընդհանուր հիմքի ու փորձի վրա, բոլորո-

վին Էլ նրա կրկնությունը չէ, այլ իր հարստացված բառակազմով ու դյուրա-

մատչելի գործնականությամբ նշանակալից երևույթ է հայ բառարանագրու-

թյան մեշ'։ Արժեքավոր ներդրում է նաև Մ• Ավգերյանի «Առձեռն» բառարանը**է 

Մեծ Է Մ խիթար յանների երախտիքը հա յեր են-о տար լեզուների բառարան-

ներ կազմ ելու գործում։ Հայոց և օտար լեզուների խոր իմացությունը լայն 

հնարավորություն Է ընձեռել նրանց այդ խնդրում։ Մ. Ջախշախյանի հայերեն-

իտալերեն, Հ. Ավգերյանի ֆրան и ե բեն-հ ա յե րեն, հ այերեն-ֆրանսերեն, անգլե-

րեն ֊ հ ա յե րեն, հայերեն- անգլերեն, գերմաներեն-հայերեն, հունարեն-հայերեն 

(վերջին երկուսը, ինչքան մեզ հայտնի Է, դեռևս անտիպ են) և այլոց այս կար-

գի բառարանները՚ շատ են սատարել հայագիտությունն ու հայ ժողովրդին եվ-

րոպական գիտությանն ու մշակույթին մերձեցնելու գործին։ 

4 Բառգիրք Հայկազեան լեզուի... արարեալ ի Մխիթարայ վարդապետէ Ս եբացտացւոյ Աբ-% 

բահայր կոչեցելոյ, աշխատակըութեամբ աշակերտաց իւրոց, հատ. Ա, Վենետիկ, 1749, հատ. 

Р, Վենետիկ, 17691 

5 Նոր րաոպիրք Հայկազեան լեզուի, երկասիրութիւն երից վարդապետաց... հ. Գաբրիհի 

Աւետիքեան, Հ, հաչասւրոյ Սիւրմէլեան, հ. Մկրտչի Ալդերեան, հատ. առաքին, Ա—Կ, Վենետիկ 

1836, հատ. երկրորդ, Հ—Ֆ, Վենետիկ, 1837, 

6 Ավդհրյպն, Առձեռն բառարան Հայկազեան լեզուի, Վենետիկ, 1846։ 
7 Գ՛ % Ш ր ր 1 Ш ն ա լ յ ան, Հայկական մատենագիտություն, Վենետիկ, 1883, էք 90—97-, 



Վենետիկի Մ խիթար յանների Հ ա յ ա գ ի տ ա կ ա ն գործունեությունը 27 

Կարևոր իրադարձություն էին նաև Մ. Քաջունոլ «Բառգիրք արուեստից 

ել գիտութեանց », 1Г • Մ ա ղաք֊ Թ ե ո փ ի լյան ց ի ((Ի վարուց երևելի արանց», Մ. 

Բժշկյանի <гՆկարագիր վարուց երևելի արանց», Ի. Խաչատուր յանի ((Բառգիրք 

յատուկ անուանց արտաքոյ սուրբ Գրոց՝ եղելոց ի գիրս Հայոց», Զ- Ալեքսան-

յանի (ГԲառգիրք յատուկ անուանց Աստուածաշունչ գրոց», Ս. Երեմ յանի ((Բառ֊ 

գիրք գործնական գիտությանց», Մ- Պոտուրյանի ((Հայ Հանրագիտակ» բառա-

րաններըորոնք նույնպես բերել ու բերում են իրենց կարևոր նպաստը ազ-

գային և համաշխարհային գիտության, արվեստի և մշակույթի նվաճումները 

հայ ժողովրդին ներկայացնելու իյնգրում։ 

Քերականագիտական ու բառարանագրական աշխատանքներից բացի, ո-

րոնք վերաբերում են և գրաբար, Լւ աշխարհաբար հայերենին, Մխիթարյան-

ները կազմել ու հրատարակել են գաս ա գրքերի ։ Դպրոցական բավական լայն 

ցանց ունենալով, նրանք գործնական ուսուցմամբ նշանակալից գեր են կատա-

րել դասագրքերի մշակման գործում։ 

Գրաբարի և աշխարհաբարի հայտնի պրոբլեմը լուրջ մտահոգությունների 

և գործարար քննարկումների կարևոր հարց է հանդիսացել նաև Մ խիթար յան-

ների համար։ Քաշ հայտնի է նրանց հիմնական դիրքավորումը այս կապակցու-

թյամբ• մշտապես նախապատվությունը վերապահելով դաս ական գրաբարին, 

մեծ դժվարությամբ ու ափսոսանքով են հաշտվել նրա ասպարեզից իսպառ 

հեռան ա լու անխուսափելի իրողության հետ։ Նրանց այդ դիրքը բացատրելի ու 

հասկանալի է։ Սակայն ան պա յմ ան հարկ է տեսնել ու նշել, որ նրանք թեև 

տեսական դրա կան ութ յան մեջ հիմնականում «գրաբար յանական» են եդել, 

բայց գործնականում ժողովրդին հասկանալի լինելու սկզբունքն են կիրառել 

հնարավոր առավելագույն չափով և գործնական եռանդուն աշխատանք կատա-

րել աշխարհաբարը առավել կենսունակ, կարող, հարուստ ու ճշգրիտ դարձնելու 

համար։ Մ. Սեբաստացու հայագիտական գործունեության առաջին քայլը եղել 

է աշխարհաբարի քերականությունը։ Մխիթարյանները առաջիններից էիս, որ 

աշխարհաբարի գրավոր կիրառություն սկսեցին։ Աշխարհաբար առաջին թեր-

թերը, ինչպես կտեսնենք ստորև, Մխիթարյաններն են լույս ընծայել դեռևս 

XIX դարի առաջին տասնամյակներին։ Քաջ հայտնի է մեծանուն Ղ՝ Ալիշանի 

երախտիքն ու դերը աշխարհաբար լեզուն գեղարվեստական գրականության 

լեզու դարձնելու շնորհակալ գործում։ Այս տեսանկյունից նվազ գնահատելի 

չեն նաև մյուս Մ խիթար յանների աշխարհաբար սեփական ստեղծագործություն-

ներն ու թարգմանաբար հրատարակած երկերը։ Հայտնի է, որ Մ խիթար յան-

ների ոչ կրոնավոր սաները (Մ. Պեշիկթաշլյան, Թ. Թեողյան և ուրիշներ) կտսրե-

վոր նպաստ են բերել այս բնագավառում։ 

Մ խիթար յանների կր թական-մ ան կա վարժ ական գործունեությունը մշակու-

թա յին-լուսավորական որոշակի դեր է կատարել հատկապես արևմտահայ և 

գաղութահայ իրականության մեջ։ Բացի երբեմնի Մուրադյան և Ռաֆայելյան, 

ապա Մ ուրադ-Ռաֆա յելյան վարժարաններից, Մխի թարյանները դպրոցներ են 

հիմնում Արևմտյան Հայաստանում, Բ՛ուրքի ա յում, Տ ր ան и ի լվան իայում, Սիրիա֊ 

յում և Եգիպտոսում։ Նրանց աճեցրած սա ներից են Մ. Պեշիկթաշլյանը, Թ. 

8 Տե՛ս նշվ. Գրացուցակը, էշ 62, նաև «Մ խիթար յան հոբելյան (1701 —1901)», Վենետիկ, 

1901 («Բազմավեպի» բացառիկ՛ը), էշ 2171 

9 Նշվ. Գրացուցակը, Էհ 61 — 7^1 



: 28 Փ. Փ. Անթ արյան 

Թերզյան ը, Մ• Մամ ուրյանը, Ս • Հեքիմ յ ան ը, ՛Ծ ե՜ր են ցը, т . Վարուժանը, Ա. Ար֊ 

փիարյանը, Վ. Փափազյանը և ուրիշներ, որոնք հայ գրականության ու մշա-

կույթի անվանի մշակներն են դարձել։ 

Սակայն հայ ժողովրդի լուււավորությանն ու մտավոր զարգացմանը նաև 

գործնականորեն սատարելու համար Միւիթարյանները չեն գոհանում միայն 

կրթական-մ անկավարժական գործունեությամբ։ Նրանք փորձում են հայ ըն-

թերցողին հասցնել ժամանակակից գիտության բոլոր նորություններն ու նվա-

ճումները։ Առանձին ուսումնասիրությունների և իրենց մամուլի մեջ բազմաթիվ 

էշեր են նվիրում բնագիտական, քիմիական, երկրաբանա՛կան, բուսաբանական, 

մաթեմատիկական, բժշկագիտական, աստղաբաշիւական, մեքենագիտական ե 

բնական այլ գիտությունների կարևոր խնդիրներին^®։ Րարձր գնահատելով 

аփորձառական գիտությունները]}, ամեն կերպ ջանացել են դրանք կիրառու-

թյան դնել զանազան գործառնությունների ու կենցաղի մեջ։ Այս միևնույն մը-

տահոգությունն է շարժառիթ հանդիսացել նրանց համար, որպեսզի մասնավոր 

ուսումնասիրություններ նվիրեն ոչ միայն ե րկրա գո րծության ը, շերամապահու-

թյանը, մ ե ղվա բուծության ը, այգեգործությանը, անասնաբուծությանը, թռչնա-

բուծությանը, այլև ֆիզիկային, քիմիային, մեքենագիտությանը, ճարտարար-

վեստին և այլն"« Հարկ է նշել, որ նրանք շարունակաբար նորոգել են այս բնա-

գավառի իրենց հետազոտությունները գիտության նորագույն նվաճումների հա-

մեմատ և ըստ այղմ էլ հանդես եկել նորանոր հրատարակություններով։ Մխի-

թար յան միաբան Մ• Աղաչրաղյանը բնական գիտությունների վերաբերյալ ոչ 

միայն գրքեր է հեղինակել, այլև Կ. Պոլսում լաբորատորիաներ է հիմնել, կազ-

մել է հանքանյութերի հավաքածուներ; նա միաժամանակ գյուտարար էր, իսկ 

նրա գիտական փորձերը գնահատվել են եվրոպական գիտնականների կողմից։ 

Նա զանազան պատվավոր տիտղոսների և շքանշանների է արժանացել մի քանի 

պետությունների կողմից։ 

Նշանավոր դեմքեր են նաև Մ. Քաջունին, Վ. Հովսեփյանը, 0. Գուրգեն-

յանը, Հ. Բաբիկյանը, Ս. Երեմյանը և ուրիշներ, որոնք նույնպես հանդես են 

եկել այս բնագավառի կարևոր աշխատություններով։ Ղարվինիզմի վերաբեր-

յալ ուշագրավ մենագրություն է հրատարակել Ս. Երեմյանը12г Հայաստանի բու-

սականությամբ, կենդանիներով և հանքա(ին հարստություններով հետաքրքըր-

վողը շատ օգտակար նյութ կգտնի նրանց համապատասխան ուսումնասիրու-

թյունների մեջ։ Մ խիթար յանների պարբերական մ ամ ուլը, որի մասին խոսք 

կլինի ստորև, նույնպես շատ առատ նյութ է բովանդակում վերոհիշյալ գիտու-

թյունների կարևոր նորությունների և նվաճումների մասին։ 

Ոչ նվազ արդյունավետ և օգտակար գործ են կատարել նաև Մ խիթա ր յան 

աշխարհադիրները։ Սրանց տեսադաշտում ոչ միայն Հայաստանն է, այլև երկ-

րագնդի բոլոր ցամաքամասերը։ Ագոնցի «Աշխարհագրութիւնըя (որի առաջին 

հատորը շարադրել է Ղ • Ւնճիճյանը) իր ժամանակի աշխարհագրության կարևոր 

նվաճումներից մեկն է։ Այնտեղ գրեթե բոլոր երկրների մասին հանգամանորեն 

պատմվում է այն ամենը, ինչը առ այղ. հայտնի էր դիտական աշխարհին 

10 Տե' и նշէԼ. Գրացուցակը, Էջ 62—82г 

и տւ' и նշվ. Գրացուցակը, Էշ 62—82։ 

12 Նույն տեղում, Էք 89։ 
13 Ս, Ա գ ո ն ց, Աշխարհագրութիւն 1որից մասանց աշխարհի, Հատ. Ա—ԺԱ, Վենետիկ, 

1802—1806, 



Վենետիկի Մ խիթար յանների հ ա յ ա գ ի տ ա կ ա ն . գործունեությունը 5 

Հարուստ և արժեքավոր է նաև Ղ- Ալիշանի (ГՔաղաքական աշխարհագրութիւնа 

ձեռնարկը<гԱշխարհագրություն քաղաքական, ուսումնական և բնական]) գոր-

ծի մեջ Ս• Յազջյանը և «Տարերք աշխարհագրությանа գրքի մեք Ղ. Ստեփան-

յանը վերստին տալիս են մայր ցամաքների աշխարհագրությունը՝ ավելի սիս-

տեմավորված, լրացված նոր տեղեկություններով ե գիտա-տեսական դիտո-

ղությունն ե րով^։ 

Սակայն այս բնագավառում Մ խիթար յանների մեծագույն ներդրումը եղել 

ու մնում են Հայաստանի պատմա-քաղաքական, տնտեսական ու ֆիզիկական 

աշխարհագրության և ազգագրության վերաբերյալ բազմաթիվ մեծ ու փոքր 

աշխատություններն ու հոդվածներըг Այս կապակցությամբ նախապատվու-

թյունը, անտարակույս, պետք է տալ Ղ • Րնճիճյանին։ Ս. Ագոնցի վերոհիշյալ 

աշխատության առաջին ընդարձակ հատորում նա ամենայն մանրամասնու-

թյամբ ներկայացնում է պատմական Հայաստանը՝ տվյալ ժամանակի դրու-

թյամբս6» Սույն աշխատությունը փաստական նյութի (հնարավոր վրիպումնե-

րով հանդերձ) հարուստ շտեմարան է և, անկասկած, ունի պատ մ ա֊ աշխար-

հագրական կարևոր արժեք։ Հայաստանի և նրա աշխարհագրության վերաբեր-

յալ իր մյուս հանրահայտ աշխատություններում17 նա նաև խոսում է կարևոր 

պատմա-քաղաքական ան ցուդա րձե րի, Հայաստանի վարչաձևերի, նախարա-

րական տների, նրանց իրավական դրության, հայ ժողովյւդի բարքերի ու սովո-

րույթների, զբաղմունքի, հավատալիքների և այն ամեն հատկանշականի մա-

սին, որն առնչվում է Հայաստանին և նրա բնակչությանը։ 

Մեծ է նաև Ղ՛ Ալիշանի նպաստը այս խնդրում։ «Հնախոսություն Հայաս-

տանիа, <ГՏեղագիր Հայոց Մեծացа և «ГՆշմարք հայկականք»երկերից բացի, 

պա տմա-աշխ արհա գրական խոշոր ներդրում են նրա «Սիսվանа, «Շիր ակ», 

«Այրարատ», «Ս ի и ա կան а ստվար հատորները"» Մեծաջան հետազոտական աշ-

խատանքի և խոր հմտության շնորհիվ հեղինակը կազմել է համանուն գավառ-

ների մանրամասն տեղադրությունը, խոսել է նրանց բուսական ու կենդանա-

կան աշխարհի մասին, նշել կարևոր վարչական, կրոնական, մշակութային 

կենտրոնները, իր հիմնական գծերով ներկայացրել Հայաստանի քաղաքական 

պատ մ ությոլնը։ 

Տեղագրական հետաքրքիր աշխատություն է նաև Ն. Ս արգիս յանի «Տեղա-

գրութիւնք ի Փոքր և ի Մեծ Հայսа ուղեգրական երկը20։ Այստեղ, բացի աշխար-

հագրական տեղեկություններից, արժեքավոր է վիմագիր արձանագրություն-

ների բավական մեծ հավաքածուն։ Հայաստանի աշխարհագրությանն են վերա-

բերում նաև Մ. Քաջունու մի քանի աշխատությունները, որոնք որպես ոլսոլմ-

Քաղաքական աշխարհագրութիւն, նկարացոյց պատկերօք.՛. հալաքեաց հ. Ղևոնդ Ալի-

շանեան, Վենետիկ, 18531 

Ս, Տ ազ ջ յ ա ն, Աշխարհագրութիւն քաղաքական, ուսումնական և բնակ ան, Վենետիկ» 

1885։ Ղ. Ստեփան յան, Տարերք աշխարհագրութեան, Վենետիկ, 1900։ 

16 Տե՛ս Ս. Ագո ն ց, նշվ. աշխ., հատ. Ա, Վենետիկ, 1802։ 

17 Ստորագրութիւն Հայաստանեայց... հ. Ղուկաս վարդապետի Ւնճիճեան, Վենետիկ, 18221 

Հնախօսութիւն աշխարհագրական Հայաստանեայց աշխարհի.., Հ. Ղուկաս Աթոռակալ վարգապետի 

է՚նճիճեան, հատ. Ա, Բ, Գ, Վենետիկ, 1835. 

18 Գ. Զարբհանալյան, նշվ. աշխ., Էշ 115, 663, 300։ 
19 Հայկական նոր մատենագիտություն և հանրագիտարան հայ կյանքի, կագմեց հ.ա Արսեն 

Ղազարոս 'Լազիկյան, հատ. առա չին, Ա-Մ, Վենետիկ, 1909—1812, ԷՀ 38—5.8Л 

Ն. Սարգիսյան, նշվ. աշխ., Վենետիկ, 1Տ64 



30 Փ. Փ. Անթաբյան 

ն ա կան ձե ռն ա րկ շատ օգտակար են եղերգէ Այս բնագավառի ամ են ա արժեքա -

վոր ուսումնասիրություններից Է Ս. Է՚իրիկյանի Հանրահայտ «Պ ատ կեր աղար դ 

բնաշխարհիկ բառարանէւ))2՝2։ Հա յսւ и տ ան ի վերաբերյալ տեղագրական բնույթի 

բազմաթիվ հողվածներ լույս են տեսել ((Рազմավեսլում», վերոհիշյալ աշխա-

տություններից մի քանիս ր նախապես տպագրվել են այնտեղ։ 

Մ խիթա րյաննե րր հրատարակել են նաև հայերեն աշխարհագրական բնա-

գրեր։ Ա. Ս ուքրյան ր լույս է րնծայել VII ղարի «Աշխարհացոյցը»՝ ֆրան и ե րեն 

թարգմ ան ո ւ թյամբ հանդերձ2*։ Թեև հր ատարակիչր իրավացի չէ, երբ հիշյաէ 

աշխ ատ ությունր համարում է Պտղոմեոսի <(Աշխարհագրության» համառոտա-

գրություն ր, բայց նրա թարգմանությունը և հրատարակությունը ինքնին ար-

՛ժեքավոր ձեռնարկում է։ 

Քարտեզագրու թյունր նույնպես Մ խիթար յանների գործունեության կարե-

վոր օղակներից է։ ճիշտ է, դեռևս 1665 թ* Ամս տ ե ր դա մ ում հրատարակված 

((Համատարած Աշխարհացոյցը)) մինչև այսօր էլ աշխարհագետներին հիաց-

նում է, բայց Հսւյ քարտեզագրությունը իր հաջողություններով պարտական է 

վենետիկյան (նաև՝ Վիեննայի~^) Մխիթարյաններին։ Նրանք հարյուրավոր քար-

տեզներ են հրատարակել՝ զանազան մասշտաբի ու բնույթի։ Ղրւսնցից մի քա -

նիսր մրցանակների են արժանացել Փարիզիդ Լոնդոնի, Ամ и տեր դա մ ի, Р եռ-

լինի ցուցահանդեսներում-ь։ 

Շատ մեծ րնդդրկում ունի Մ խիթար յանների թարգմանչական գործունեու-

թյունը։ Նրանք իրենց տեսադաշտում ունեցել են համաշխարհային գրականու-

թյան ու գի տ ութ յան խ ոշո րա գույն ներկայացուցիչների երկերը։ XVIII—XIX 

դարերի հայ թարգմանական գրականության առավելագույն բաժինը նրանց 

աշխատանքի արգասիքն է։ Եթե միայն թվարկելու լինենք թարգմանված երկերի 

անունները, չենք կարող չպատկառել նրանց հսկայական աշխատանքից։ նշենք 

դրանցից միայն մի քանիսը։ Օրինաչափ երևույթ է, իհարկե, որ կրոնա- եկեղե-

ցական երկերից հետո Մխիթարյանները սկսում են թարգմանել անտիկ աշ-

խարհի գրական կոթողներր։ Հոմերոսի երկու աշխարհահռչակ պոեմներն էլ 

նրանց կողմից թարգմանվել են մի քանի անգամ։ Ե• Թո մ աճյանը (երբեմն՝ 

Թոմաճան^ կատարում է аԻլիականիյօ ա ռաշին թարգմանությունը 1843 թ., 

Ա. Բագրատունին՝ երկրորդը 1864 թ., իսկ երրորդը՝ « . Ղ ազիկյան ը 1911 թ»։ 

Առաջին երկուսը գրաբար են (ի դեպ, Մ խիթար յանների թարգմանությունների 

մեծագույն մասը գրաբար է յ , իսկ րշին ը՝ աշխարհաբար26 * ссՈդիսականը» 

21 Հն աքս о и ութիւն Հայաստանի ի պէտ и դպրոցաց, ի հ. Մ ան վ ելէ Մխիթարեան վարդապետէ 

Քաշունւոյ, Վենետիկ, 1855։ Աշխարհագրութիւն հին և նոր Հայաստանեաց... հ. Մանուէլ վար-

դապետ Հաչունի, Վենե տիկ, 1857։ 

22 Պատկերազարդ բնաշխարհիկ բառարան, աշխատասիրեց հ. Ս. է փ ր ի կ յ ան, հատ. Ա, Ա— 

Վենետիկ, 1902, հատ. Р, Թ—Կ, 1907։ 

23 Ա. Ս ո ւք ր յ ան, Աշխ արհացոյց Մովսեսի Խորենացւոյ., Վենետիկ, 1881։ 

24 Մենք սույն հոդվածում, հասկանալի պատճառով, ընդհանրապես չենք խոսում Վիեննայի 

Մխիթար յան միաբանության գործունեության մասին։ 

" հ անզատ յան, Հայաստանի աշխարհագրությունը Մխիթար յանց գրականության 

մեշ, VԳեղունի», 1950, կ 210, 

26 Հոմերոսի նղիական, թարգմանեաց ի հելլենականէ հ. Եղիա վ. Թոմաճեան... Վենետիկ, 

.1843, Հոմերի Իլիական, հան ի հայ հ. Արսէն Կ. Բագրատունի, Վենետիկ, 1864։ Հոմերի Իլիական, 

.ոնաղրեն (աշխարհարար) թարգմանեց հ. Արսեն Ղազարոս Ղազիկյան, Վենետիկ, 1911։ 



Վենետիկի Մ խիթար յանների Հայագիտական գործունեությունը 31 

ունի երկու թարգմանությունք առաջինը՝ 1848 թ*, Ե* Թոմաճյանի և երկրորդը՝ 

1924 թ., Ա. Ղազիկյանի27։ 

Հույն ողբերգակներից Սոֆոկլեսի և Ե վրիպի դե и ի ողբերգությունների 

թարգմանությամբ հանդես են գալիս Ա• բագրատունին, Ա• Սուքրյանը, Ա• Ղա~ 

ղիկյանը^ւ Եղոպոսի առակները թարգմանվում են Մ* ք^ժշկյանի կողմից դեռևս 

1818 թ* (հրատարակվել Է մի քանի անգամի։ Հունական փիլիսոփաներից 

թարգմանվում են Պղատոնի, Թեոկրատեսի, պատ մ ւս դիրն երի ըճ Թուկիդիաեսի г 

Պլուտարքոսի, ճարտասաններից՝ Էսքինեսի ու Դեմ ոսթենեսի երկերը 

Հռոմ ե ական գրա կան ութ յան ամ ենակա րկառուԱ դեմքերից Վիրգիլիոսի եր-

կերը ևս եղել են Մ խիթար յան թարգմանիչների ուշադրության կենտրոնում։ 

Նրա ((Էնեականը)) առաջին անգամ թարգմանվել է 1845 թ. է» Հյուրմյուղյանի 

կողմից։ Երկրորդ անգամ դարձյալ միևնույն թարգմանիչն է այն ((հայկական 

չափովս թարգմանում, իսկ աշխարհաբար թարգմանությունը կատարում է 

Ա• Ղազիկյան ը։ «Հ ո վվա կան ք ը )) ( Բ ուկո լի կա ) ևս հիշյալ երկու թարգմանիչներն 

են թարգմանում։ «Մշակականքը)) (Գեորգիկա) և Հորատիուսի «Агв բ06էւ03»֊^յ 

որը Րուալոյի համանուն երկի հետ կլասիցիղմի մանիֆեստն էր հանդիսանում, 

առաջին անգամ թարգմանվում է Ա• г ագրատունու, իսկ երկրորդ ան գա մ՝ Ա. 

Ղազիկյան ի կողմից3*ւ Թարգմանվում են նաև Աիկերոնի, Հուլիոս Կեսարի, Սա֊ 

լուստիոսի, Մարկոս Ավրելիոսի, Սենեկայի, Ֆեդրայի, Տակիտուսի և այլոց՛ 

առավել հռչակավոր երկերը™։ Իտալացի մեծանուն բանաստեղծ Ղանթեի «Աստ֊ 

վածային կատակերգությունը)) նաիյապես հատվածաբար թարգմանվում է 

Ղ* Նազարեթյանիք ապա ամբողջապես Ա• ՛Հա ղի կ յան ի կողմից։ Ա. Տիրոյանը 

ևս 1930 թ. թարգմանում է <гԱրքայություն)յ մասը™։ 

Եվրոպական կլասիցիզմի և ռոմանտիզմի ներկայացուցիչներից Ռասինի, ՛ 

Ա ոռն ելի9 Վոլտերի ք Ալֆիերիի, Տասսոյի, Ֆենելոնի է Միլտոնի, Լա մ ա ր թին ի,. 

Р այրոնի ք Շիթերի» Գոլդսմիտի, Տ են ի и ոն ի, Լեոպարդիի, Ջիագոզա յի, *հես ների, 

շոպեիք Ֆոսդոլոյի, Ս են կևիչի և մի քանի այլ հեղինակների ընտիր երկերի գը-

րաբար և աշխարհաբար թարգմանությամբ հանդես են գալիս մխ ի թա րյան 

թարգմանիչներից շատերը**։ Շեքսպիրի «Հենրի VIII» (թերի) և ((ՄակբհԹ» 

ողբերգությունները թարգմանվում են 5. Կ ա и կան դի լյան ի կողմից և հրապա-

րակվում < г բ ա զ մ ա վ ե պ ի 2 ) մեջ™։ Քիչեր Ստոուի «Քեռի Թովմ ասի տնակը)) 9*. Ս ե ֊ 

մերսյանը թարգմանում և հրատարակում է դեռևս 1854 թ Ք * Ք ուշն արյանը 

2 ՚ ' Հոմերոսի Ոդիսական, թարգմ անեաց ի հելլենականէ հ, Եղիա վ. Թոմաճեան»,., Վենետիկ, 

1848։ Նույնը հ, Արսեն քՀագԻԿտա^*Ի թարգմանությամբ, Վենետիկ, 1924։ 

28 ճաշակ Հին և նոր ողբերգութեանց,.. ի հ ելլեն աց եւ յարգեաց, թարգմ ան ե ալք յիւրա՜-

քանչիւր բնագրացն ի ձեռն հ. ԱրսԷնի Կոմիտասայ Բագրատունւոյ, Վենետիկ, 1869։ Եւրիպիգէս, 

Աղերսաւորք, զոր ի հելլէն բնագրէ փոխեաց ի մերս հ, Արսէն Սուքրի, Վենետիկ, 18711 Սոֆոկ 

լես, յ՚դիպոս թագավոր (աշխարհաբար, թարգմ, հ, Ա. Ղազիկյանի), Վենետիկ, 1928» 

29 Առակք Եզովպոսի, թարգմ ան յալ աշխարհ արար լեզու.,, հ, Մինաս վարգապետե Ռժըշկ-

յան, Վենետիկ, 1818։ 

30 Գրացուցակ Մխիթար յան տպարանի, էշ 57, 58, 52—-53, 55, 60։ 

Ն.սչն Iո/՚ւ/ում, է* 51, 52, 55, 56։ 

32 Նշվ. Գ, >ացուցակը, էշ 55, 56, 58, օՅ, 50, 5 1, 60, 

33 Նույն տեղում, էշ 54, 50* 

34 Նույն տեղում, էշ 36—60։ 

ՅՇ тԲս:ղմավեպ», 1877, էշ 124, 339, 1Н78, էշ 69, 174, 273, 32ձ, 

ծշՀ. Գրացուցակը, էշ 37ւ 



: 32 Փ. Փ. Անթ արյան 

թարգմանություններ է կատարում Պ ուշկին ի, նռիլովի, Նեկրասովի, Շ ևչենկոյի 

երկերից•՛'; Մխիթարյանները թարգմանում են նաև գիտական, պատմական, 

աշխար հագրական և արվեստագիտական մի շարք այլ երկեր։ 

Անհրաժեշտ է նշել, որ նրանք հ и կա յա կան աշխատ անք են կատարում 

միաժամանակ հայ մատենագրությունը օտարներին թարգմանաբար ծանոթաց-

նելու գործում։ Իտալերեն թարգմանվում են Ագաթանգեղոսի ու Մովսես հո-

րեն ացու Պատմությունները, 9*. Նարեկացու Աստվածածնին նվիրված ն ե ր բ ո ղր, 

Լամբրոնացու «Ատենաբանութիւնը», ֆրանսերեն՝ Եղիշեի ու Փարպեցու եր-

կերը, Շնորհալու (ГՈղբ Ե դե и ի ո)) պոեմը, լատիներեն «Աշխարհացոյցը», հայ-

կական շարականներէ Հովհան Օձնեցու ճառերը։ Այս բոլորից բացի նրանք 

հայերենից լատիներենի են թարգմանում նաև մի քանի այլ աշխատություն֊ 

ներ, որոնք եբրայերեն կամ հունարեն բնագրերից վաղուց Էին թարգմանվել 

հայերենի և որոնց սկզբնագիր բնագրերը կորել և միայն հա յե րեն թարգմանու-

թյուններն Էին մնացել։ Ղրանցից են Եվսեբիոս Կ ե и ւս ր ա ց ո ւ ссՔրոնիկոնը» և Փի-

լոնի ճառերըу որոնք թարգմանվում են Մ* Ավգերյանի կողմից և հրատարակ-

վում 1818 և 1822 թթ.։ 

Վերոհիշյալ թարգմանությունների մի մասը, ինչպես և շատ այլ թարգմա-

նական գործեր, նախապես հրատարակվել են «Բազմավեպումս։ 

Վ են ե տիկ յան Մ խիթար յանները նվազ երախտիք չունեն հայ պարբերական 

մամուլի պատմության մեջ։ Այս բնագավառում ևս նրանք առաջիններից են։ 

Հայերեն առաջին պարբերականի՝ Մադրասի ссԱզդարարի» հրատարակու-

թյունից միայն հինգ տարի հետո լույս Է ընծայվում ե րկրորդը՝ վենետիկյան 

Մ խիթար յանների ссՏարեգրությունը» ՝ Ղ * Ինճիճյանի խմբագրությամբ։ Ա/ն 

վկայությունը, թե դա Է аհիշատակարան քաղաքական, պատերազմական, ե-

կեղեցական և բանասիրական անցից և դիպվւ՚յծոց աշխարհի», ինքնին հաս-

տատումն Է այն հիմնական բովանդակության և ուղղության, որն ունեցել և 

որին հետևել Է асՏարեգրությունը» }799—1802 թթ. ընթացքում38; (ГԵղանակ 

Բյուզանդյան, բազմավեպը» Մխիթարյանների հաջորդ պարբերականն Է, որը 

սկսել Է հրատարակվել 1803 թ* և դադարել 1820 թ*^։ Միաժամանակ 1812 թ. 

«Արշարուն յաց ընկերության» (կ* Պոլսում կազմակերպված) խնդրանքով Մխի• 

թարյանները հրապարակ են հանում «Ղի տ ա կ Р յ ուզանդ յան» պարբերաթերթը, 

որը «Տարեգրության» հարազատ երկվորյակն Էր^։ Ուշագրավ է, որ այս երեք 

թերթերն էլ աշխարհաբարով էին լույս տեսնում։ Սրանցով նախապատրաստ-

վում էր ссԲազմավեպի» երևան գալը, որի առաջին համարը հրատարակվում է 

• 1843 թ. և ապա անընդմեջ լույս ընծայվում առ այսօրի՝ է Այն ա մ են ա ե ր կ ա ր ա -

կյաց հա յերեն պարբերականն Է և հն ա գույնն ե րի ց մեկը ամբողջ աշխա րհում։ 

ссԲազմավեպը» գիտական, գրական, պատմա-բանասիրական հանդես Է։ Այն 

սկզբնական շրջանում ավելի համեստ ծրագրերի Էր հետամտում, հետաքրքիր 

• և о գտա կա ր գիտելիքներ հաղորդում, պրոպագանդում բնական գիտություն-

Նույն տեղում, Էջ 36г 

38 Տե и Փ. Լ և ո ն յ ա Ն ք Հայոց պարբերական մամուլը, Երևան է 1934, Ներ ած ութ յ ուն, 

*Հշ 19 և 3։ 

39 Նույն տեղում, Էէ 19, Էջ 3։ 

40 Նույն տեղում, Էջ 19, Էջ 4։ 

Նույն տեղում, Էջ 21, Էջ Տ։ 
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ն երր յ տնտեսագիտական, ա ռևտրա - արհ ե ստ ագործա կան, երկրագործական, 

բժշկական, աշխարհագրական և այ/ օգտակար ակնարկներ հրապարակում։ 

Աշխարհաբար լեզվի րնտ,րությունն ու հիմնականում այսպիսի բովանդակու-

թյունը պարզ ցույց են տալիս առաջին խմբագիրների (Այվաղովսկի, Ալիշան) 

«լուսավորյալ ազգ» ունենալու որոշակի տրամադրությունը։ Տարիների ընթաց-

քում պարբերականը աստիճանաբար հասունանում է. հայոց պատմության, 

հնագիտության, ազգագրության, մ ատենագրության, լեզվի, բանասիրության, 

ճարտարապետության, երաժշտության, բանահյուսության Հարցերի շուրջ 

<(Բ ազմ ա վեպում}) լույս են տեսնում հոդվածներ և հ ո դվածաշարեր, որոնց գի-

տական արժեքն ու շահեկ/սնությոլնր աներկբայելի են։ Նրա տարբեր համար-

ներում կարելի է բազմիցս հանդիպել Ադա թ ան դե զո и ի, Բյուզանգի, Խորենա-

ցոլ, Եղիշեի, Փարպեցոլ, Մ ան դակուն ու, Օձնեցոլ, Նարեկացու, Ար ծրոլնու, Սար-

կավագի, Կ. Երգնկացոկ Հ. Երզնկացու, Աղթամարցոլ և մեր մատենագրության 

շատ ուրիշ հայտնի ու մինչ այդ անհայտ հեղինակների գրական գործունեու-

թյանը առնչվող հարցերի պատմա-բանասիրական քննությանը, որն այսօր էլ 

փաստական ու հետազոտական հարուստ նյութ է տալիս հայագիտությանը։ 

Այս բնագավառում առավել ուշագրավ հոդվածներ, երբեմն էլ հոգվածաշարեր 

հ որոնք հ ե տ ադա յում լույս են տեսել առանձին հատորներով) ստո րա գրել են 

Ղ• Ալիշան ը, Հ. Թորոսյանը, Վ. Հացունին, Կ. Սահակյանը, Հ. Աճաոյան ը, 

Բասմաճյանը, Р• Սարդիսյանը, Հյուբշմանը, Ս• էփրիկյանը, Ք. Չրաքյանը, 

Ъ- Բ յոլզան դա ց ին, Ն. Ան դրիկյան ը, Հ. Ս ան դալջյան ը, Ն. Պ ո տ ուր յան ը, Я". Նա-

հապետ յ ան ը, Ե. Փեչիկյանը, 4՝. Սարդիսյանը, Ս. Երեմյանը, Վ. Հովհաննիս-

յանը, Հ. Քուրտյանը և ուրիշներ։ 

Նոր և նորագույն շրջանի հայ գրողների ստեղծագործությունների վերա-

բերյալ հոդվածները ևս կարևոր տեղ են գրավում «Բ աղմաւ!հպի)) տարբեր հա-

մ ւսրների մեջ։ Այս մասին առավել նշանակալից են Ս. Երեմ յանի, Ք. Չրաք-

յանի, Ա. Արփի ար յանի (Հրպետ), Ղ. Բժիկյանի, Մ• й ան աշյան ի և մի քանի այլ 

անվանի գրա կան ա գետ - բանա и ե րն ե րի «Բազմավեպումя լույս ընծայած հող-

վածները։ Այստեղ են տպագրվել Ս. էւի րիկյան ի, Վ. Հա ը ո լնու, 4՝. Նահապետ֊ 

յանի, Վ, Թորգոմ յանի, Ն. ՀՀորա յանի, Ա. Երեմ յանի, Կ. Սահակյանի, Ս. Երեմ -

յանի, Թ. Թերզյանի և այլոց տեղագրական, տնտեսագիտական, ազգագրական, 

հայ բժշկության, ճարտարապետության, թատրոնի, երաժշտության, մանկա֊ 

Վարժության, տաղաչափության և այսօրինակ այլ թեմաների վերաբերյալ ու-

շագրավ հոդվածաշարերը։ 

Մեծ դեր է խաղացել ճԲազմսւվեպը» հանդես գալով օտար ժողովուրդնե-

ւրի գրականության, բանահ ^ուսության, պատմության, մշակույթի, կենցաղի 

Վերաբերյալ առանձին երկերի թարգմանությամբ, ուսումնասիրություններով և 

հաղորդումներով։ 

«Բազմավեպըյ) շատ էջեր է նվիբել հայ ժողովրդի հասարակական ֊քաղա-

քական կյանքին, անդրադարձել նրա սոցիալ-տնտեսական դրությանը, աղ֊ 

գա յին-աղա տա գրա կան շարժումների ականավոր ներկայացուցիչների գործու-

նեությանը, Խորհրդային Հայաստանի կյանքին և սփյուռքահայ իրականու-

թյանն առնչվող հարցերին։ 

Մ խի թ ար յ ան ն երի հայագիտական գործունեության ա մ են ա ե ր ա խ տ ա շ ա иг 

բնագավառը, բառարանագրության հետ համատեղ, նրանց պատ մա֊ բանա-

3 Հ ա ն դ ե ս , .Л* 4 
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սիրական աշխատանքն էէ Այս ասպարեզում նրանց կատարած բոլոր գործերն 

ընդգրկել մեկ հոդվածում անհնար Է, ուստի մենք համ առոտակի կան դրա դա ո ֊ 

նանք Միյիթարյանների միայն մի քանի առավել ակնառու և արժեքավոր ե ր ֊ 

կաս ի րությունն ե րին։ 

Առաջին մեծավաստակ երախտավորր այս բնագավառում, ան տարակույս է 

Մ • Չամչյանն Էէ Նրա երեք հատորանոց (ГՀայոց պատմութիւնը»^ հայ ժողովրդի 

դարերի պատմա-քաղաքական, սոցիալ-տնտեսական, մշակութային} գրականէ 

գիտական, կրոնա-եկեղեցական կյանքի առաջին անգամ ամբողջացված ( թ ե ֊ 

պետ և առասպելախառն) պատմությունն Էէ Նրա հեղինակը միայնակ պեղել Է 

մեր ողջ մատենագրությունը, տ պա գի ր ու ձե ռա գիր հազարավոր սկզբնաղբյուր-

ներ, զննել, համ ադրել, իմաստավորել ու գն ահ ատել Է տասնյակ հազարավոր 

փաստեր։ Նա մեծ թվով տեղագրական ճշտումն ե ր Է արել, ուսումնասիրել նաև 

բազմաթիվ օտար սկզբնաղբյուրն երէ Բնական Է , որ առանց վրիպումների նման՛ 

մի ւէիթխարի ստեղծագործություն գլուխ բերել անհնար Է ր է Չ ամ չյանի գրչին 

Է պատկանում սույն րնդարձակ աշխատության յուրովի համառոտ ա գրութ յուն ր, 

ավելի շուտ, երկրորդ շարադրանքը, որը <гԽրախճան պատմութեան հայոցյչ 

անունն Է ստացեր^։ 

Պատմագիտական մեծ արժեք են ներկայացնում Ղ * Ալիշանի ((Այրարատ» г 

«Ս իսվան», о՛Շ իրակ», «Սիսական», асՀա յա պատ ում» ծավալուն գործերը, որոնք 

անխոնջ հետազոտական աշխատանքի, տեղագրական, պատմ ա-քաղաքական + 

մատենագիտական, հնագիտական, ազգագրական անհամար փաստերի հա-

մահավաքի, վերլուծության ու գնահատության օրինակ են հանդիսանում է Ղ ը ֊ 

բանք թեև կրում են առանձին գավառների անուններ, բայց ընդգրկում են գրեթե 

ողջ պատմական Հայաստանն ու Կ ի լիկի ան և միաժամանակ համակողմանիորեն 

լրացնում Մ• Չ ամ չյանի ((Հայոց պատմո ւթիւնր»՝ նորահայտ վավերագրերի և 

պատմական սկզբնաղբյուրների հիման վրւս։ Հիշյալ երկերը ունեն ձեռագրա-

կան վկայությունների, վիմագրությունների, զանազան վւաստագրեր ի նմա — 

սա հան ություններ, վայրերի և պատմական հուշարձանների բազմաթիվ նկա-

րագրությունն ե րէ Հատկապես ազգագրական կարեոր նյութեր Է պարունակում 

նրա «Հին հավատք կամ հեթանոսական կրոնք հայոց» երկրէ Իր բնույթով 1ւ 

պատմ ա-գիտական արժեքով եզակի Է ((Հայ բուս ակը», որտեղ ամենայն ման-

րամասնությամբ հետազոտված Է Հա յա и տ ան ի բուս ական ութ յուն րէ Ղ * Ալի շան ի 

բնագրագիտական արժեքավոր ներդրումն են ((Սոփերք հայկականքի» հատոր-

ների, Ч* յ*անձակեցու և Վ. Արև ելցու Պատմությունների հ բատ ա րակություն -

ներր^է բանասիրական հմուտ աշխատանքի արդյունք Է նրա ((Շն ո րհ ա լի Լ 

սլարագայ իւր» մեն ա գրութ յուն ը։ 

Մ խիթար յանների պատմա-բանասիրական դո րծուն ե ությւսն մեջ են ընդ-

գրկվում նաև Հայաստանի վերաբերյալ պատմական, աշխ ա րհ ա դրա կան- տե -

զազրական, հնագիտական և աղ գա դրական բնույթի շատ այլ երկեր, որոնցից 

մի քանիսի մասին արդեն խոսվեցէ 

42 Պատմութիւն Հայոց.», յօրինեալ ի Հ, ՄիքայԼք վարդաււ/ետէ Չամչեանց, Հատ՛, Ա,, Վենետիկ, 

1784, Հատ. Р, Վենետիկ, 1785, Հատ, Գ, Վենետիկ, 1786. 

^ Խրախճան պատմ ութեան Հայոց, յօրինեալ ի Հայր Մ իք այ Ւ լ վարդապետէ Զամ չեա նց ... 

Վենետիկ, 1811 (նույնը նա կազմել և Հրատարակել է նաև թուրքերեն, նկատի ունենալով թրր"՛ 
քախոս Հայերին )ւ 

44 (յ անրամասն տե՛ս 9՝, ՀէարրՀանալյան, նշվ, աշխ,, էջ 626 — 632ч 



Վենետիկի Մխիթար յանների Հայագիտական գործունեությունը 

Մեծ է Մ խիթարյանների ավանդը նաև հայ գաղթօջախների, հայ և օտար 

ժողովուրդների փոխադարձ կապերի պ ա տ մ ութ յան ուսումնասիրության Գոր~ 

ձ ում։ Այս կապակցությամբ ուշադրության են արժանի առավելապես Մ. Բժըշկ* 

յանի, Ղ» Ալիշան ի, Ք. Ք ուշն ա ր յան ր, Կ. Ս ահակյանի և Հ* Ասատուրյանի հա-

մապատասխան աշխատությունները։ Մ խիթար յանները կազմել ու հրատարա-

կել են նաև օտս/ր сԿողովուրդների պա տ մ ութ յան վերաբերյալ արժեքավոր ու-

սումնաս իրությու ններ։ 

Հայ մատենագրության պատմության ուսումնասիրությունը Մ խիթար յան-

ների նշանակալից ծառայություններից է։ Ինչքան մեզ հայտնի է, հայ գրակա-

նության ա ռաշին պատմությունը կազմել և հրատարակել է մ խիթա ր յան и. и л -

մալյանը 1829 թիտալե ոեն*. Ա, и հարցում ակնհայտ է անվանի գրական ա-
» 

գետ 9*. Ջարբհանալյանի վաստակը։ Նա կարողացավ շարադրել հայ մատե-

նագրության առավել կանոնավոր և ամբողջական պատմությունը։ Քանի ձե-

ռագիր մատյաններ, վավերագրեր, տպագիր սկզբնաղբյուրներ և ուսումնասի-

րություններ է քննության առել նա։ Բանասիրական ու գրականագիտական խոր 

հմտության շնորհիվ միայն կարոդ էին ճշտվել ու բացահայտվել բազմաթիվ 

հեղինակների ժամ անակա դրություն ը, նրանց երկերի հեղինակային, ժանրային 

պատկանելությունը, գաղափարական և գեղարվեստական առանձնահատկու-

թյունները։ Հէա րբհ ան ա լյանն է հայ գրականության մեջ առաջին անգամ շա-

րադրում հունա-հռոմեական, հին և միջին դարերի գրականության հայկական 

հին թարգմանությունների պատմությունը, հայկական մատենագիտությունը, 

Հայ տպագրության պատմությունը, որոնցից յուրաքանչյուրը ինքնին մի լուրջ 

и ւս ումնսւ սիրո ւթյուն Щ 

Այս բնագավառում բազմակողմանի աշխատանք է տանում նաև Վ• Հա-

ցունին։ Նա ոչ միայն ուսումնասիրում է հայ մ ատենագրության առանձին հու-

շարձանները, ս ՚ յ լ և մշակութային և ազգագրական այնպիսի բնագավառներ, 

ինչպիսիք են ուսումնական ու դաստիարակչական գործը, գրչագրությունը հին 

Հայաստանում, հայկական ծեսերը, երդումը, դրոշները, տարազը, հայ կինը 

հայոց պատմության մեջ և այլն։ Նրա երկերը դարձյալ աչքի են ընկնում փաս-

տական նյութի հարստությամբ 

Բ* Ա արգիս յանի՝ Ագաթանգեղոսի Պատմությանը, Մ. հո րեն ա ցու Պատ-

մության աղբյուրներին, Հին կտակարանի անվավեր գրքերին, Հ• Մանդակունու 

ճառերին, Անանունի Ժամանակագրությանը, Անանիա թարգմանչի ու Վ« Անե-

ցու երկերին և տյլ բազմաթիվ հայագիտական թեմաներին նվիրված ուսումնա-

սիրություններն ու հոդվածները լուրջ ներդրում են հայագիտության մեջ։ Սա-

կայն նրա վաստակի առավել արժեքավոր բաժինը Վենետիկի Մ խիթար յան-

ների Մ ա տ են ա դա ր ան ի ձեռ ագրերի երկհատոր ստվար ցուցակն է^։ 

Մ. Պ ոտուրյանը իր գրականագիտական ու բանասիրական հմտության 

շնորհիվ հայ միջնադարյան տաղերգության ուսումնասիրության գործին որո-

Տ. Տ о ա а 11 а ո, (фиаско с1е!1а БЮПа 1еиегаг1а й'АгтегНа, Уепегха, 1929. 
'46 Մանրամասն տե՛ս Ա. ՛Հ ա գ ի կ յան, Հայկակ:սն նոր մատենագիտություն, էջ 631 —851 г 

47 նույն տեղում, էջ 1537—1540: 

Р. Ս արգիս յ /и ն, Մայր ցուցակ Հայերեն ձեոագր աց Մ ա տ են ա գա ր ան ի Մխիթարյանւ* 

ի Վենետիկ, Հատ. Ա, Վենետիկ, 1914, Հատ. Բ, Վենետիկ, 1924։ 

3 * 



Փ. Փ. Ան թարք աս 

շակի ծառայություններ է մատուցել։ Բազմաթիվ են նրա աոանձին երկերն ու 

մանավանդ հոդվածները։ Ուշագրավ գործ կ նաև նրա аՀայ հանրագիտակը»*®է 

Չի կարելի այստեղ չնշել Ա. Ղ ա զի կ Հ ա ն ի ԾՀայկական նոր մատենագիտու-

թյուն» աշխատությունը ք որը, ցավոք, մնացել Է անավարտГ),); 

Մ խիթար յանների գրական-քննադատական տեսադաշտում ընդգրկված Է 

ո ղշ հայ դրա կան ութ յուն ը 9 սկզբից մինչև մեր օրերը։ Նոր և նորագույն շրջանի 

պատմության վերաբերյալ աշխատություններից հարկ Է նշել հատկապես Ս. Ե -

րեմյանիք Մ• ճանաշյանիք Կ. Քիպար յանի} Ք• Չրաքյանի ծավալուն ուսումնա-

սիրությունները0՝ է Գրականության տեսական հարցերը ևս հուզել են Մխիթար-

յաններին։ Այս կապակցությամբ ուշադրության ա րժան ի են հատկապես Խ. Էրզ~ 

րումցու, Ս• Ագոնցի, Ե, Ս եթ յանի, է. Հյուրմ յուզյանի և Պ. Մինաս յանի գործերը^։ 

Հայաստանի դիցաբանության, բանահյուսության, ճարտարապետությանդ 

բևեռագրերի ք դրամ տգիտության, չափի ու կշռի մասնակի և ընդհանուր մի 

շարք խնդիրների վերաբերյալ կարևոր ուսումնասիրություններով հանդես են 

եկել Հգ Ավգե րյանը, Նահապետ յան ը է ( / , ճ ևահիրճյանը, Կ* Բասմ աճ յան ը է 

Ս. ճուլուրտ յան ը, Մ• Պ ոտուրյանը և ուրիշներ0*։ 1У67 թ• մի քանի լեզուներով 

հրատարակված ссՀայկական մանրանկարչություն» ալբոմը նաև հայագիտա-

կան արժեքավոր ներդրում է համաշխարհային արվեստի գանձարանը՝*^։ 

Կարևոր է Մ խիթար յանների դերը նաև եվրոպացի շատ գիտնականների 

հայագիտության ծավալման և զարգացման գործին մասնակից դարձնելու բնա-

գավառում ։ 

Հայ գեղարվեստական գրականության մշակման ու զարգացման գործում 

նույնպես գնահատության են ա րժան ի մ խիթարյան հեղինակները։ Հայ նոր 

գրականության երկու գլխավոր ուղղությունների՝ կլասիցիզմ ի և ռոմանտիզ-

մի պատմությունը սերտորեն առնչվում է Մ խիթ ար յանների գործունեությանըէ 

Ղրանցից առաջին ը ստեղծվում ու զարգանում Է առավելապես մ խիթարյան հե-

ղինակների ստեղծագործություններով մասնավորապես եվրոպական կլասի-

ցիզմի անմիջական ներգործությամբ։ Այս կապակցութ յամ բ առաջին հերթին 

հիշատակելի են Ղ* Ւնճիճյան ի, 9*. Ավետիքյանի, Մ• Ջախջախ յանի, Ե• Թոմաճ-

յանիք Է• Հյուրմյուզյանի անունները։ Ա* բագրատունին կլասիցիզմի խոշորա-

գույն ներկա յա ցուցիչը հայ դրա կան ութ յան մեջ, ընդհանրապես այդ ուղղու-

թյան ակնառու դեմքերից մեկն Է համաշխարհային առում ով։ Թողնենք նրա 

բազմազան անուններով (ГՏաղերը» և հիշենք հանրահայտ «Հ այկ դիւցազն» 

պ ո ե մ ը՝)0, որ ջատագովում Է հայրենասիրություն, քաղաքացիական պարտքի 

49 Տե и մանրամասն Հ. Պետրոս յան, Հայ գիտնականներ, հրապարակախոսներ, Ժուր֊ 

նալիստներ, Երևան, 1960, Էջ 191 — 193, 

50 Ա. Ղ Ш զի կ յ ա ն, նշվ. աշխ., Վենետիկ, 1909—1912։ 

Տե՛ս նշվ. Գրացուցակը, Էք 24 —25, 28, 64 —65, 67։ 

52 Ս. Ա գ ո ն д, ճարտասանութիւն, Վենետիկ, 1775։ Ե. Ս ե թ յ ա ն, Արհեստ ճ՚արտասա ՚ 

նու թե ան, Վենետիկ, 1832։ Տե՛ս նաև «Հայ նոր գրականության պատմ ութ յուն*, հատ. Ա, Երևան Ի 

1962, Էք 104 —115, Գ. Ստեփան յան, Ուրվագիծ արևմտահայ թատրոնի պատմությանу 

Երևան, 1962, Էք 121 — 128։ 

53 Տե' и նշվ. Գրացուցակը, Էք 31, 82, 80, 23 —28, 74, նաև Հ. Պետրոս յան, նշվ,֊ 

աշխ., Էք 192—193։ 

Հայկական մանրանկս՛րչություն, հատ. Ս.Վենետիկ է 1967։ 

56 Ա. Բ ագրատոէն ի, Հայկ գիւց ա զն, Վենետիկ, 1858։ 
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գիտակցում ու առաքինություն, ընթերցողին սեր է ներշնչում հայրենի աշխար֊ 
հի և ազատատենչ ու քաջամարտիկ նախնիների հանդեպ։ 

Հայկական կլասիցիզմի առավել ակնառու արտահայտությունը մ խիթար-
յան հեղինակների ստեղծած թատերագրությունն է։ Վերջինս հիմնականում 
բաղկացած է ողբերգություններից, որոնց թեման վերցված է քրիստոնեական 
սրբազան գրքերից և հայ ժողովրդի պատմությունից։ Այս բնագավառի առավել 
աչքի ընկնող հեղինակներից են Ղ• Ւնճիճյանը, 9 ՚ . Ավետիք յան ը, Մ. Ջախջախ֊ 
յանը, Ե. Թոմաճյանը, Ա. Բագրատունին։ Պ. Մինասյանը, հ. էնտազյանը, 
Հյուրմյուզյանը և ուրիշներ։ 

Բանաստեղծության ասպարեզում Մ խի թ ար յանների պայծառագույն դեմ-
քը եղավ ու մնաց Ղ՛ Ալիշանը։ Թեև մեկ տասնամյակից մի քիչ ավելի է տևել 
Ալի շան ի բանաստեղծական ու ստեղծագործական կյանքը, բայց նրա թողած 
ժառանգությունը հսկայական է։ «Նվագքս™ (Ա—Ե հատոր) ընդհանուր խորա-
գրի տակ նա զետեղել է իր «Մանկոլնիս, «Մաղթոլնիս, «Բնունիս, «Հայրունի», 
«Տերունիи և «Տխրունիи բանաստեղծությունների հատորները։ Առանձնապես 
մեծ ընդունելության են արժանանում նրա «Հայրունիи գրքում ամփոփված բա-
նաստեղծությունները, որոնք, ինչպես և Ալիշանի քնարերգության հիմնական 
մասը, պա տմա-հ այրենա սիրական հենք ու բովանդակություն ունեն։ Ալիշանի 
հայրենասիրությունը շատ խորն է, անկեղծ ու վարակիչ։ Յուրաքանչյուր տող 
ու բառ ներծծված է բանաստեղծին այրող այն հիմնական հույսով ու մտահո-
գությամբ, որը վերաբերում է անցյալի վերհուշը հայրենասիրության ու մար-
տական զարթոնքի ազդակ դարձնելուն։ Ալիշանի «Հայոց աշխարհիկս, «Հրազ-
դանս, «Հայ հայրենիքըх>, «Ողբամ զքեզ Հւսյոց աշխարհս, «Մասիսոլ սարերնи , 
«Հայ հանճարս բանաստեղծությունները, ինչպես և «Պլպոլլն Ավարա յրիս, 
«Աշոտ երկաթ ի ծովուն Սևանաս, «Լուսնկայն գերեզմանաց հայոցս պոեմները 
նրա քնարերգության լավագույն նմուշներից են և խոր հետք են թողել մեր գրա-
կանության մեջ։ Ալիշանի քնարերգության։ գեղարվեստական ստեղծագործու-
թյունների լեզվա-ոճական առանձնահատկությունները, նրանց կենդանի, կոնկ-
րետ պատկերավորությունը, ժողովրդին հասկանալի, նրա բառ ու բանով գըր-
ված լինելը, նրա՝ անմիջական առօրյային արձագանքելու ձգտումը կեն и ահա и գ 
տատ թարմությոլն բերեցին հայ պոեզիայի անդաստանը։ 

Հատուկ գնահատության է արժանի Մ խիթարյանների հրատարակչական 
գործունեությունը։ Նրանց վերոհիշյալ ողջ գրական ժառանգությունը տ պա գը ր ֊ 
վել է Իրենց միաբանության տպարանում։ Այստեղ են լույս տես ել Ա ստված ա֊ 
շնչի լավագույն հրատարակություններից մի քանիսը, մեր պատմիչների և մյուս 
մատենագիրների բազմաթիվ երկեր, ա րխ ի վա յին ֊ դիվան ա կան փաստաթղթեր, 
դասագրքեր և այլն։ Տպարանը օտար լեզուների տառերի չափազանց հարուստ 
ժողովածու ունի։ Այս տ պա րան ում են ծնունդ առել բազմաթիվ սև ու գունավոր 
աոանձին նկարներ, ալբոմներ, պատկերազարդ հանդեսներ, քարտեզներ։ Տ ր ֊ 
պարանը արժանացել է միջազգային մի շարք մրցանակների։ 

Մխիթարյանները գիտեն ոչ միայն ուսումնասիրության նյութ դարձնել 
մշակութային ամեն տեսակի գանձերը, այլև կորստից փրկել, պահպանել՛ ու 
խնամել դրանք։ Բավական է ասել, որ նրանց է պատկանում հայերեն ձեռա-
գրերի երրորդ ամենահարուստ Մատենադարանը, որն ունի շուրջ 4000 ձեռա՛ 

36 Ղ, Ալի յան, Նվադք, Վենետիկ, 1857։ 



38 Անթ արյան к 

գիր: Ղրանց մեջ քիչ չեն այնպիսիները, որոնք մատենագրական, բնագրական, 

գիտական, հն ա գրա կան և մանրանկարչական բացառիկ արժեք ու նեն։ Նր ասք 

ունեն նաև. «гՄեծ Մ ատ են ա դարան)) և (Г Գի տ ութ յան ց թանգարան)), որոնցում 

պահպանվում են ոչ միայն հայ, այլև մյուս ժողովուրդների նյութական ու հո-

գևոր մշակույթի՝ գեղարվեստի, արհե ստագործության և այլ բնագավառների 

հազվագյուտ նմուշներ ու իրեր։ 

Այսօր թեև Մ խ ի թարյանները իրենց արդյունաշատ անցյալի աշխուժու-

թյունը չունեն, սակայն գիտական֊ստեղծագործական կյանքը այնտեղ շարու-

նակում է կենդանի մնալ Հ* Կետիկ յանի, Ք« Չրաքյանի, Վ. Հովհաննիսյանի, 

Կ. Քիպար յանի, Պ. Անանյանի, Ն. Տեր-Ներսիսյանի պատմա-բանասիրական 

աշխատանքների շնորհիվ։ 

АРМЕ НОВ ЕДЧЕСКАЯ Д Е Я Т Е Л Ь Н О С Т Ь ВЕНЕЦИАНСКИХ МХИТАРИСТОВ 

(К 250-летию со дня основания конгрегации) 

П. П. АНТАБЯН 

( Р е з ю м е ) 

В 1717 г. в Венеции, на острове св. Лазаря , была основана конгре-
гация Венецианских Мхитаристов. 

Обширной по своим интересам и ценной была деятельность членов 
упомянутой конгрегации, в особенности в области арменоведения. Наря-
ду с исследованием политической истории Армении, ее географии, лите-
ратуры, языка, искусства, философской мысли и этнографии, их богатое 
лексикографическое, историко-филологическое, грамматическое, перевод-
ческое, литературно-художественное наследие является большим вкла-
дом в арменоведение. 

В статье показано значение наиболее примечательных произведений 
мхитаристов-арменоведов в развитии вышеназванных областей армени-
стики. 


